NN TIDAX 1Y)
DI7¥11 DN
DN NI

|NDNA"011 NYY!

1M N2

TIRY71INYY

NI 1

"7 700N
109D NI7N
Y NN
0T'DY 17D
X1'9Y NT

QU
§\\\\\§§

I ] [
n’main-an e ny ans

g ~ (K« a&& |
) S
X)) ,. A



anx ..D"NNn
e 12V

7190 THX 1ANNI DI - DYDNI 9D 7Y IN7'NN
PON NITV

.72, "N oY1 TN DN NNAY NTN'7,NNAVYY NND]
.70 van DN TNN M

.70 MWD NN NI 700 10100 2NN b1aN

J12101Y .0NIY N1y

.NYX N7 12D NN 1IN T7' 112'N 120 b1

JIDD YPY X7 NI D21 DI2ND 'NYDY N7

NDTPNT 'MN7272N0 ,NXIN 'NITN 1IN DDPLNT ' b1AN
.N1N19'7p7 ,0'7WI7' DY TNNTI

21027 ND'WnNn T'NIDM9DY I'N 0NY (WD 'NPDI9Y 019Dl DMWY
.712D"9N NI X700 ,"D'19n 19D"1 11W19)

.DNI 'Y 1MV 27N T2 11NN 1IN DIAN

".1121N [9INA JI7W0N NIDN" NN DN NDN7DY 'NTH7 b1ann
,JAVY Y172 X' N2 0YpNAnY 0 TRX 1710w 17y]

JUTNN NIDYA "PND 17 Y119 YD TIV" 'Y NN AXN7 7NN
JU72IN7 1w NN DANT7 1DDD NPl b1an7 'Nio

.7272NNn7 1'7'nNin 0TI DA LIAN

,D2N 7NV "N it an”

"2NNNY NN NN NNAY7 O'DAND D'WIN 17N

JINTNP I

190 TRX" NN TN

- DMIXI'D AT 7Y NI7Y2n1 DDA ,0'wA TIPR
.0 1IYDA NMNNA 7N 7D
.011N1 IN TIP'1 DIV N7 DY THX NYn 2Nd

'9D) 7IDAN7 NIDX7 |'N 127 'N,AiN7D NIATINN] NYXIND NVN ANd1 ATIAvn
IXI'N IWND DID197 MY NN'7W1 ;DNY'7D D'7IDAN7 X7 NIDN7 ,NN'X DID1D 7V Inw'7D
0ID197 IWNA NNYD IN NIAYA X7 I'AF N71,NYVN 2NJ1 ADID19 NNYON NN
IV N2 IN7'X' DID197'N7 IN

6 1" - W'D TN, 2020 Y0 (g - [N

MY AYYS Ny and



TJANN

e 12V

.D2NDN 'R NN 7D DI - DDA 12T ANENMAYA PN 'Y NN N 707
JY7NIN7WIY DDI9NN DITNXN NN |1'7'22 NP7 17010 |20 INNT

JANNT 1YY 0'DANNN 7271 "190 0FTRX NN T711 1NIDTAY D127 MpinalnTina
|"T N"7NX1 JON NMITY

I'ND 17 YN9' DYD TIV
PJON NITV

\'i 7¥ DN9X
1NDN NN NINID
NN
.miapya

QpUnEPE!
AN
n'7v 0N21
XRi7 TR

IND i7 Y19 b Tiv NI
AMiagya TR IND LYD

1912 12D NiNia NinN
Doyo 7v Nind 712
2NNV 01N0 INIDI
7121791

72N
10D N3 1Y
AP 71 TN

6 1" - W'D TN, 2020 Y0 (g - [N

MY AYYS Ny and




TJANN

e 12V

Robert Kissel: On Translating I'ND 17 YIN9' YD TIV

On August 13, 2019, Edna Aphek sent me one of her recent short poems, in
Hebrew, "1'nD 17 y1N9' byn TIV", with the simple query, "could you help me
translate my poem?" | did not know at the time that, simultaneously, this same
poem was being translated into about a dozen different languages, as an artistic
experiment, and would soon be the basis of an even more fascinating
experiment!

While | trust my diction and taste in my own native language, my Hebrew is, at
best, very, very rusty, for lack of use, and never was truly fluent, although

I think | have just enough of a sense to perceive a phrase of classic

elegance: most of my knowledge of the language came from study in a religious
academy, rather than an exploration of the more modern idiom of the State of
Israel. Accordingly, my very first request was to hear the poem read aloud by

a well-modulated voice of a native speaker--and of course, anybody, who has
heard Prof. Aphek speak, knows how well she can discharge that office!

After listening to the poem several times, to absorb its musical pacing and
the musical "mood" its taut wording creates, | set about to "fail gracefully”,
as the poet John Ciardi put it.

| was aided, at the outset, by what we call "serendipity" in
English--a fortunate accident: we have two words for the

season, in English, "autumn" and "fall," and very luckily, the
latter word may be used, not only to signify something dropping
down, but also a general decline, as in "the fall of Rome" or, in he
case of the poem's theme, the decay of aging.
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Although the etymology of the Hebrew name, 'np, is not terribly clear (it only
occurs once in the Tanach, in the Song of Songs, where it seems to refer more to
winter than to a "season of mist and mellow fruitfulness!"), it certainly does not
carry such a connotation in Hebrew. However, it permitted me at once to give
even a more poignant emphasis to the phrase 1011 'ND by rendering it "my
body's fall" . .. which, as | look back now, and try to remember how | worked,

is the point in the poem where construction began.

By contrast, there were very problematic spots, beginning with one of diction:
a line of four or five syllables which contains a word for "n'7w DinaI"

which my only real choice in English is "placenta" which isn't even a native
English word, and transports me straight into a class at medical school.

Here, | had to depart from the more startling denotation of the word, but, to
compensate, had a fortunate alliteration in English, "womb's warmth" which
also kept the line down to four syllables, maintaining the tight meter of the
Hebrew.

Though the diction of it is very simple, the short final stanza carries a
slightly ambiguous tone that isn't terribly easy to catch in English, and |
couldn't quite arrange the lines, in English, with the final couplet in exact
rhyme fall/fall, without straining the syntax.

Looking back, I'm pleased to have chosen "erupt" to translate
“YNno”: | like the way it has a similar sound, and how it is, in
English, a rather ironic word to use for the fall season.

I'm also quite pleased to have found a good rendering for the
million-dollar phrase “nyo 7w nind 712” in "the loss of erstwhile
powers," which has the same antique ring to it, | think, in English,
and conserves the original meter beautifully. It's a line | find
myself returning to since, which is a good sign, | think.
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It was not until the end of January, in the course of a little exchange of e-mail
about another poem, that | reminded Prof. Aphek of a hilarious project of

Mark Twain's, which was to publish, in 1903, his short story "The Jumping

Frog: in English, then in French, then clawed back into a civilized language
Once more by patient, unremunerated toil." | suggested, in passing, that it
might be fun project for the present journal, to provide Hebrew translators

with a translation of a Hebrew poem, and ask them to back-translate it, without
consulting the original, and then compare the completed back-translations with
the original, to see what was preserved, and what was lost.

And, excited at the prospect, | feel quite honored that the editors have
chosen this effort of mine as the "seed" of this engaging experiment, which |
hope everybody will find as fascinating as we did!

--Robert S. Kissel, Hamden, Connecticut

How Soon a Fall Erupts / Edna Aphek

Translated from the Hebrew by Robert S. Kissel
Birds of summer

Herald the fall,
The ache of winter

In its trail.

The °h_i" of winter. Spirits stare at my body's fall,
Comfelves th"': spring The loss of erstwhile powers
And its onnb s warmth And pains of winter that I love
shall bear it summer. Shall they erupt in me?

And lo, how soon a fall erupts, And yet,

Some pain forever in its trail. Now it s fall here,

Ever but fall.
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